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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIJIEHHE

Mewmny IpaNTenBcTROM Kopo.enCTna
Illemmi m 'lpalTnemxTBoM Coma

COBeTCKHX CouIHaJrnCTItqecHx

Pecny6ex o 3S)IMOA oxpae
SBTOPCKHX nlpaB.

I-IpaBHTenCTBo KoponeacTBa IlIBenm H
IpasHTenbCTBO CoIo3a COBeTCKHX

COUHaTIHCTHqecKHX Pcdny6JMK,

nIOATBep)K1Ja1 CBOe CTpeMnIeHHe B

COOTBeTCTBHH C 3aujllOtqHTeJm16HbiM aKTOM

COBeluaHHx no 6e3oIIaCHOcTH H coTpy-
flHHqecTBY B EBpone, nloUHCaHHIbIM B Xe-

nbCHHKH I aBrycTa 1975 roaa, ic pa3BHTMO H

yriy6JIeHHIO KyIRbTrypHoro coTpyzmecTBa,
C Ifelnbwo pa3BHTHHI o6MeHa npo3BeeHHMHf

jiHTepaTypbl, HaYKH H HCICyCCTBa H 4)OTOrp-

a4bHeCKHMH CHHMKaMH MeC)KIIy 1oroBap-

HBaioLW4MHCA rocyapcTBaMH, a Taxxce B

ixeiImX fIOnOJIHeHHH BCeMHPHOfl KOHB-

eHUHH o6 aBTODCKOM npaBe oT 6 CeHTs16pA

1952 roaa B OTHOLueHHlX Mew.Jy HmImH
CorlaCHnHCb 0 HHKecieytomeM.

CTaTbA 1
Kawcaoe aoroBapHnaioiueecx rocyAapcTBo B
TOiA CTereeH, B Kaxotl 31o nlO3BOnIrAOT HaIJH-

oHaJlbHbie yC.OBHII,
Ha CBOefl TeppHTOpHH

a) IIOOmpseT H3naHHe H HcnoJlb3oBaHHe

npOH3BjeHHfl JIHTepaTypbl, HaYKH H

HcKyCCTBa H 4OTOrpa4rqecxmx CHHMKOB,

Co3aaHHbIX rpaxaaHaMH Apyroro

goroBapHatoweroca FocyAapCTBa;
6) fooilpReT BKMuloqeHme apaMaTHqeCKHX,

My3blKaJlbHO-ApaMaTH IieCKHX MY3blKalbHbIX H

xopeorpaFHqecKnx UpoH3BeaeHHll, co3aHHibX

rpaxmcaHaMH npyroro JorowapHBwaowerocs

rocyIapCTBa, B penepTyapbl TeaTpoB, My3bi-

KanJ].HIX KOJIeKTHBOB H COJIHCTOB.

CTaTbRi 2

Ka,aoe QoroBapHawiueecA FocyaapcTBO

npHMeHIeT BceMHpHYEO KOHseHUHio o6

aBTopCKoM npaBe OT 6 CeHTR6pR 1952 roza B
OTHoIueHHH UpOH3BeIeHHtl HnH npaD Ha

nlpOH3BeJeHHR JIHTepaTypbl, HaYKH H

HCIYCCTBa (bOTorpadifleCKHe CHHMKH,

Co3aaHHbie rpa)KaaHaMH zipyroro
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IIoroBapHrBajomerocal FocynapcTBa, BHe
3aBHCHMOCTH OT aTbl HX C03UaHHA HuIH

BhIflycxa B C~eT.

CTaTbR 3

ZloroBapHBaotlaecR, rocy-tapcTBo CorrnaCHbl C

TeM, 4TO oxpaHa, npelocTawBuieMaR B COOT-

BeTCTBHH c BCeMHPHOfl KOHBeHUHefl o6 aBTOP-

CKOM npane OT 6 ceHTR6pR 1952 roaa HSaH B

CHJIy HaCToawero CoruiameHHR, pacdpOcTpa-

HReTcH TaKce Ha JIHqHbie HeHMYLUeCTBeHHbie

(MopaJibHbleT) npaaa aBTOPOB HaH HHbX

npaBoo6aaaTeJietk.

CTaTi6 4

lon aeACTBHe HacToimtero CornatueHm
nojanauaeT HMeiouee MeCTO nocne BCTyICreHHR
B cHJiy HacToamero CornaaueHR
HCnOJlb3OBaHHe YKa3aHHbIX B CTaTbe 2
npOH3BeneHHfk, B OTHOUiHeHH KOTOpblX ewe He

HcTeKJIH CPOICN OXPaHbl aBTOpCIHX lpaB.

CTaT.R 5
Bce nnaTexcH H pacqeTbi, BbITeKaOL[uHe H3

flpHMeHeHHR BCeMHpHOil KOHBeHUHH o6 aBTo-

PCKOM npaBe OT 6 CeHTR6pR 1952 rona HnH
CTaTbH 2 HacTosiwero CoruaxueRmi, 6ynyT
OCyLIeCTBIMTh1C B CBO6OHO KOHPepTHpyeMOfl

BarnaoTe H nepeBOaHTiCR B c'paHy npoAHaHHi

aBTopa HJLH mHoro npaaoo6nagaTen, eCJIH

HOCCIeIHHMH He 6yneT oroBopeHO HHaqe.

CTaThR 6
Ka)gwoe ZgoroapHaimweecm rocynapCTBO
BnpaBe, 6e3 orpaHHleHHH BO3MOXGHOCTeA

3agcflOqeHHR H J1eHOHCaIWH HHIaHBHAIYanIbHbIX
xxOrOBOpOB C aBTOpOM HnH HHbIMH npaBOO-

6jianaTeniaMH OHpCneIITb opraHH3amHH,
KOTOpbie 6 yayT B COOTBeTCTByIOHX CnyMaJx
BbJCTyrlaTb nOCpeAHHKaMH npH 3aKImoteHHH

florOBOPOB o6 yc-ynxe HnH npHo6p-rceHHH

rIpan Ha npOH3BzeeHHJA HnH (bOTOCHHMKH,

oxpaHAeMBie Ha OCHOBaHH BceMupHOtt KOH-
BeHIIH o6 aBTOPCKOM rnpaBe OT 6 CeHTA6pa
1952 roaa Han CTaTbH 2 Hacronwero Corna-
uieHlSU, HO3BOIIRTb 3THW OpraHH3aW4M B3H-

MaTh Bo3Harpa)KueHHe 3a HCnOnIb3OBaHHe

TaKHX rIpOH3BeeHmR HiH CHHMKOB, a TamOIe
nO3BOJl sTb 3THM opraHH3aUH3M OCylmeCTBJ.RTb

B3aHMHbie pacqerbi.
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31H opraHHM3Iu3 B TOtl Mepe, B auol oHH
Ha OCHOBaHHI 3aKOHOLXaTeJlbCTBa COOTBeTCT-

Bylomuero JAoroBapmBatouierocR FoCyjlapcTBa
HRH B3RTbLX Ha Ce6N 06E3aTeRhCTB aOJIWibl

oxpaHlTb IHqHbie HeHMyIuecTBeHHbie (Mo-

paJlbHble) npaBa aBTOPOB HJIH HHblX n[paBOo6-
JiaflaTel.et, 6yayT HpORXLRTb B 3TOM Bonipoce
oco6oe BHMaHHe, B qaCTHOCTH, B TeX CIYqaX,

Korna B COOT]BeTCTBHH C 3aKOHOaTeJbCTBOM

XIoronapHaamwerocs rOCyaapcTBa pa3pemae-
TCR HCIoJlb3oBaHHe IpOH3BeeHHA 6e3

BbIlIaTbl Bo3Har]aXCeHMR.

CTaTbA 7
KOMneTeHTHbie opraHH3aHH AOrOBaPHBao-

umxca rocyaapcT 6yayT HHcFOpMupoBaTb
Hpyr Apyra 0 3aXOHaX H HHbIX HopMaTHBHbIX
axTaX CBOHX crpaH, a TaioKe, HaCKOJIbKO 3TO
BO3MO)KHO, nlPeaoCTalBITb B pacnopRMKeHHe

Apyr apyra HHbie cBeaeH, HMeIouuie 3Ha-
LeHHe ALnr npaXTHeCKoro npHMCHeHHq Bce-

MHpHOfk KOHBeHWIHH o6 aBTopCicOM HpaBe OT 6
ceHTR6pg 1952 roaa HRM HacTomero
CornaIeHH .

CTaTR 8
BO3HHKHOBeHHe, coaep)KanHe H npeKpaeHHe

aBTOpCKHX [Jpa Ha npoH3xeBeL e HHCm (boToC-

HHMOK onpeAeRMOTC 3aXoHoaTenCTBOM
Toro JgoroBapHBaouleroca rocyapcTBa, Ha

TeppHTopHH KOTOpOrO HMeeT MwCTO 4)aKT HX
HClO~lb3OBaHHII HJIH HapyUleHHI.

CTaTITa 9
fpe c' aBHTewIH KOMIIeTeHTHbIX opraHH3atxt

JaoroBapmBatouNxcR rocyapcTB 6y11yT aCT-
peqaTbC5I nO Mepe Heo6xoaHMoCTH Am nepero-

BOpOB o rIpaKTHqeCKOM lpHiMeHeHKH HaCTOR-

nero Cornawemna.

CTaTbI, 10

HacTomnamt Cornamemel He 3aTparmBamcs
npaaa H o6sa3aTenimcTra Aoroapmnimoi xcs
FOCynapCTB, BbITelcalouLHe H3 BCeMHPHOA KOH-

BeHwH o6 aBTOpCIcOM npane OT 6 ceaTa6pq

1952 roLa H ApyrHX Me .yHapOaHbLX cornaie-
HHIR, K KOTOpblM npHCOeaIHHwHCb AoroBapH-

Baioumecs rOCyaapCTEa.
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CTaTbR 11
flpH npHMeHeHHH HacToliluero CornaueHs

noJa rpaIcaHaMH aoroBapHBmerocs Focy-
naapcTBa IOHHMaiOTCi (H3HKLeCKHe JIHUa,

HMeiouxHe nOCToIHHoe MeCTO)KHTeIIruCTBO Ha

ero TeppHTOPHH.

CTaThiR 12
HacTosiiuee CornameHHe BCTynaT B clny B

nepBbi.a feHb Mecslua, cnexiyioutero 3a McJuIeM
ero nonHcaHHR nlpeACTaBHTenXlMH o6oHx

4oronapHaowHxca FocynapcTB, Ha.iexH-
a8111M o6pa3OM Ha TO yrIojiHOMOqeHHbMfH.

CTaTbR 13
Ka)inoe oaoroBapHniomeecs FocynapcTBO
MOXKeT aeHOHCHPOBaTb HaCTOxwee Cornaue-

Hme B uo6oe BpeMa nyTeM rIHcbMeHHOFO
yBenaO- MJIeHHiI no ZIHTIOMaTHqeCKHM

KaHanaM. oaeHOHCauHR BCTYHHT B CHtl qepe3

UleCTb MeCRueB nocje noJny'eHHH yBeaOMJleHHR

zipyFHM AOOBaPHBaO1l0HMCl FocynapCTBOM.

B yaOCTOBepeHHC qero HH)KenoanHcaB1mHeCR
nonanHcaJIH HaCToituee CornLameHHe.

CoBepweHo B Mocxme 15 anpenn 1986 roua B
JIBYX 3K3eMnnRIpax, Kaablfk Ha iuBeaCKOM H

PYCCKOM U3bIxa, ripHqeM o6a TeKCTa HMelOT

OI1HHaKOBYIO CHnY.

3a IpaBHTe"i]6CTBO KoponeBCTBa

UimeumW

Pierre Schori

3a f-parHTenbcTBo Co0o3a CoBeTc Cx

ComaniHcrHecKnx Pecny6nmK

Viktor Maltsev
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[ SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

Overenskommelse
meflan Konungariket Sveriges regering och de
Socialistiska Rfidsrepublikernas Unions rege-
ring om 6msesidigt upphovsraittsskydd

Konungariket Sveriges regering och De
Socialistiska Rfdsrepublikernas Unions rege-
ring. vilka bekraftar sin strivan att, i 6ver-
ensstdmmelse med den europeiska sikerhets-
och samarbetskonferensens slutdokument,
undertecknat i Helsingfors den I augusti
1975, utveckla och f6rdjupa det kulturella
samarbetet,

har i syfte att dels framja utbytet av litterii-
ra, vetenskapliga och konstnairliga verk samt
fotografiska bilder mellan de f6rdragsslutan-
de Staterna, dels i f6rh&llandet mellan dessa
komplettera Varldskonventionen om upp-
hovsratt av den 6 september 1952

tr5iffat f61jande 6verenskommelse:

Arlikel I

Vardera F6rdragsslutande Staten skall, i
den mfn detta kan ske med hinsyn till de
nationella f6rhillandena,

pfi sitt territorium
(a) uppmuntra utgivning och utnyttjande av

de litterdra. vetenskapliga och konstnarliga
verk saint fotografiska bilder som har skapats
av den andra Fordragsslutande Statens med-
borgare;

(b) uppmuntra att teatrar. musikensembler
och solister i sin repertoar tar upp drama-
tiska, musikdramatiska och koreografiska
verk som har skapats av den andra F6r-
dragsslutande Statens medborgare.

Artikel 2

Vardera Fordragsslutande Staten skall til-
iampa VArldskonventionen om upphovsratt
av den 6 september 1952 p& de litterara, ve-
tenskapliga och konstnarliga verk och foto-
grafiska bilder saint rattigheter dartill son
har skapats av medborgare i den andra F6r-
dragsslutande Staten. Detta gIller oberoende
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av verkens eller bildemas tillkomst- eller ut-
givningsdatum.

Artikel 3
De Fordragsslutande Staterna 6verens-

koinmer att skyddet enligt Virldskonven-
tionen om upphovsrAtt av den 6 september
1952 eller enligt denna 6verenskommelse
ocksi skall omfatta upphovsmans eller andra
rattighetshavares ideella rAttigheter.

Artikel 4
Det skydd sor enligt Artikel 2 i denna

6verenskommelse ges i friga om utnyttjande
av verk eller fotografiska bilder efter over-
enskommelsens ikrafttradande galler i den
mAn skyddstiden vid tiden for utnyttjandet
annu inte har lopt ut.

Artikel 5
Alla betalningar och andra penningtransak-

tioner sor hArror frAn tillAmpningen av
Varldskonventionen om upphovsrAtt av den
6 september 1952 eller Artikel 2 i denna bver-
enskommelse skall fullgoras i fritt konverti-
bel valuta och kommer att overforas till upp-
hovsmannens eller annan rattighetshavares
hemland, sivitt inte denne anger n.got annat.

Artikel 6
Vardera Fordragsslutande Staten ir berat-

tigad att, utan inskrankning i mojligheterna
till ingfende och uppsAgning av individuella
avtal med upphovsmnnen och andra rAttig-
hetshavare, dels bestamma de organisationer
som i vederb6rande fall skall upptrada sor
formedlare nar avtal sluts om overltelse el-
ler f6rvarv av rdttigheter till verk eller bilder
som skyddas enligt Virldskonventionen om
upphovsraitt av den 6 september 1952 eller
Artikel 2 i denna 6verenskommelse, dels Iita
dessa organisationer uppbAra ersattning for
utnyttjandet av sfidana verk eller bilder, dels
aven lta sfidana organisationer genomfora
omsesidiga avrakningar.
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Dessa organisationer skall, i den min de
enligt lagstiftningen i vederb6rande F6r-
dragsslutande Stat eller enligt sArskilda Ata-
ganden ar fdrpliktade att skydda upphovs-
mannens eller andra rattighetshavares ideella
rattigheter, agna denna friga s.rskild upp-
mfirksamhet bland annat i de fall dA det enligt
den F6rdragsslutande Statens lagstiftning ar
till~tet att utnyttja verk utan att ersAttning
utgir.

Artikel 7

Beh6riga organisationer eller myndigheter
i de F6rdragsslutande Staterna skall informe-
ra varandra om lagstiftning eller annan norm-
givning i respektive Stat samt, sA Iingt det ar
m6jligt, stfilla till varandras f6rfogande andra
uppgifter, allt i den min det beh6vs f6r den
praktiska tillampningen av VArldskonven-
tionen om upphovsratt av den 6 september
1952 eller av denna 6verenskommelse.

Artikel 8
Uppkomsten av, innehfillet i och giltighets-

tiden for upphovsratten till ett verk eller en
bild bestams av lagen i den F6rdragsslutande
Stat dar utnyttjandet av rAtten i frfga ager
rum eller ett intrdng i denna sker.

Artikel 9
F6retrddare f6r beh6riga organisationer el-

ler myndigheter i de Fordragsslutande Sta-
terna skall vid behov sammantrdda f6r att
6veriagga om den praktiska tillampningen av
denna 6verenskommelse.

Artikel 10
Denna 6verenskommelse skall inte pfver-

ka de rattigheter och skyldigheter f6r de F6r-
dragsslutande Staterna som fo1jer av VArlds-
konventionen om upphovsrdtt av den 6 sep-
tember 1952 och andra internationella 6ver-
enskommelser som de Fordragsslutande Sta-
terna har anslutit sig till.
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Artikel I I
For tillAmpningen av denna overenskom-

melse skall med medborgare i Fordragsslu-
tande Stat jAmst~.llas de fysiska personer som
har hemvist dar.

Artikel 12
Denma 6verenskommelse trfider i kraft den
f6rsta dagen i mfnaden efter den mfnad d&
Overenskommelsen har undertecknats av ve-
derb6rligen befullmAktigade f6retradare f6r
bAda FOrdragsslutande Staterna.

Artikel 13
Denna 6verenskommelse flr nar som heist

pfi diplomatisk vag skriftligen uppsagas av
vardera F6rdragsslutande Staten. Uppsag-
ning fir verkan sex mAnader efter mottagan-
det av underAttelse darom frin den andra
F6rdragsslutande Staten.

Till bekrAftelse hArav har undertecknade
underskrivit denna 6verenskommelse.

Som skedde i Moskva den 15 april 1986 i
tvA exemplar, ett pA svenska och ett pA rys-
ka, bfda texterna med lika vitsord.

F6r Konungariket

Sveriges regering

Pierre Schori

F6r De Socialistiska
Rfdsrepublikernas
Unions regering

Viktor Maltsev
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS ON THE RECIPROCAL PROTECTION OF COPY-
RIGHT

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the Union of So-
viet Socialist Republics,

Reaffirming their desire, in accordance with the Final Act of the Conference on Secu-
rity and Co-operation in Europe, signed at Helsinki on 1 August 1975, to promote and en-
hance cultural cooperation,

With the aim of promoting the exchange of literary, scientific and artistic works and
photographs between the Contracting States and of supplementing the Universal Copyright
Convention of 6 September 1952 in their relations with one another

Have agreed as follows:

Article 1

Each Contracting State shall, as far as its national circumstances allow, in its territory:

(a) Encourage the publication and use of literary, scientific and artistic works and
photographs created by citizens of the other Contracting State;

(b) Encourage the inclusion of dramatic, musical/dramatic, musical and choreograph-
ic works created by citizens of the other Contracting State in the repertoires of its own coun-
try's theatres, musical ensembles and soloists.

Article 2

Each Contracting State shall apply the Universal Copyright Convention of 6 Septem-
ber 1952 to literary, scientific and artistic works and photographs or to rights to such works
and photographs created by citizens of the other Contracting State, irrespective of the date
of creation or publication of the said works.

Article 3

The Contracting States agree that the protection accorded under the Universal Copy-
right Convention of 6 September 1952 or under this Agreement shall also extend to the per-
sonal non-property (moral) copyright of authors or of other holders of rights.

Article 4

This Agreement shall apply to the use after its entry into force of those works referred
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to in article 2 in respect of which the time limits for copyright protection have not expired.

Article 5

All payments and settlements which arise out of the application of the Universal Copy-
right Convention of 6 September 1952 or of article 2 of this Agreement shall be made in
freely convertible currency and shall be transferred to the country of residence of the author
or other holder of rights, unless otherwise specified by the author or other holder of rights.

Article 6

Each Contracting State shall be entitled, without restriction of the possibility of con-
cluding or terminating individual contracts with the author or other holder of rights, to spec-
ify organizations which, where appropriate, are to act as intermediaries in the conclusion
of contracts relating to the granting or acquisition of rights to works or photographs which
are protected under the Universal Copyright Convention of 6 September 1952 or under ar-
ticle 2 of this Agreement, to allow the said organizations to collect compensation for the
use of such works or photographs and to allow them to effect reciprocal settlements.

Insofar as the said organizations, under the law of the relevant Contracting State or by
reason of an assumed obligation, are required to safeguard the personal non-property (mor-
al) copyright of authors or other holders of rights, they shall take special care to do so, in
particular where the said law permits the use of works without the payment of compensa-
tion.

Article 7

The competent organizations of the Contracting States shall inform each other of laws
and other regulations of their country and, to the extent possible, shall provide each other
with other information that is necessary for the practical application of the Universal Copy-
right Convention of 6 September 1952 or of this Agreement.

Article 8

The creation, content and extinction of copyright to a work or photograph shall be de-
termined in accordance with the law of the Contracting State in which a copyright is used
or violated.

Article 9

Meetings between representatives of the competent organizations of the Contracting
States shall be held as necessary in order to discuss the practical application of this Agree-
ment.
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Article 10

This Agreement shall not affect rights and obligations of the Contracting States which
arise out of the Universal Copyright Convention of 6 September 1952 or other international
agreements to which the Contracting States are party.

Article 11

In the application of this Agreement, "citizens of the Contracting State" shall mean
natural persons having their permanent residence in the territory of that State.

Article 12

This Agreement shall enter into force on the first day of the month following its signa-
ture by the duly authorized representatives of both Contracting States.

Article 13

This Agreement may be denounced by either Contracting State at any time in writing
through the diplomatic channel. The denunciation shall take effect six months after receipt
of notification thereof.

In witness whereof the undersigned have signed this Agreement.

Done at Moscow on 15 April 1986, in duplicate in the Swedish and Russian languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Sweden:

PIERRE SCHORI

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

VIKTOR MALTSEV
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUtDE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVItTIQUES RELATIF A LA PROTECTION RECIPROQUE DU DROIT
D'AUTEUR

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de l'Union des R6publi-
ques socialistes sovi~tiques,

R~affirmant leur souhait, en accord avec l'Acte final de la Conference sur la s~curit6 et
la coop6ration en Europe, sign6 A Helsinki le ler aofit 1975, de promouvoir et 6tendre la
coop6ration culturelle,

Afin d'encourager les 6changes d'oeuvres et photographies dans les domaines culturel,
scientifique et artistique entre les lbtats contractants et de compl6ter la Convention univer-
selle sur le droit d'auteur du 6 septembre 1952, dans leurs relations r6ciproques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chaque Partie contractante doit, sur son territoire et dans la mesure o6i les circonstan-
ces nationales le lui permettent:

a) Encourager la publication et l'utilisation des oeuvres et photographies A caract~re
litt6raire, scientifique et artistique cr es par des citoyens de l'autre Partie;

b) Encourager l'inscription des oeuvres dramatiques, lyriques, musicales et chor~gra-
phiques cr6es par des citoyens de lautre Partie contractante au r6pertoire de ses th6dtres,
orchestres et solistes.

Article 2

Chaque Partie contractante 6tend les effets de la Convention universelle sur le droit
d'auteur du 6 septembre 1952 aux oeuvres et photographies sur les oeuvres des citoyens de
lautre Partie contractante, et ce qu'elle que soit la date de cr6ation ou de publication desdi-
tes oeuvres.

Article 3

Les Parties contractantes conviennent que le r6gime de protection pr6vu par la Con-
vention universelle sur le droit d'auteur du 6 septembre 1952 ou dans le pr6sent Accord
s'6tend 6galement au droit individuel des auteurs (droits moraux) ou autres d6tenteurs du
droit.
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Article 4

Apr~s la date de son entree en vigueur, le present Accord s'appliquera A l'utilisation des
oeuvres vis~es A larticle 2 ci-dessus pour lesquelles les effets de la protection du droit
d'auteur n'auraient pas expir6.

Article 5

Tout paiement ou versement dont le fait g~n~rateur est couvert par la Convention uni-
verselle sur le droit d'auteur du 6 septembre 1952 ou par Particle 2 du present Accord est
effectu6 dans une monnaie librement convertible et transf~r6 dans le pays de residence de
l'auteur ou autre d~tenteur du droit d'auteur, A moins qu'il nen soit drcid6 autrement par
l'auteur ou le d~tenteur du droit.

Article 6

Chaque tat contractant est habilit6, sans restriction quant d la possibilit6 de conclure
ou d~noncer des trait~s qu'il aurait conclus s~par~ment avec l'auteur ou autre drtenteur du
droit d'auteur, A designer des organisations, qui, lorsqu'il y a lieu, interviennent en tant
qu'intermrdiaires dans la conclusion des contrats pr~voyant la cession ou 'acquisition de
droits sur les oeuvres ou photographies protrgres par la Convention universelle sur le droit
d'auteur du 6 septembre 1952 ou en vertu de 'article 2 du present Accord, et qui sont auto-
ris~es A percevoir une indemnit6 pour l'utilisation desdites oeuvres et photographies et A
proc~der A des rbglements r6ciproques.

Dans la mesure o6 les organisations drcrites ci-dessus sont tenues par la l6gislation de
la Partie contractante int~ress~e ou A raison d'engagements antrrieurs de prot~ger le droit
des auteurs individuels (droits moraux) ou autres drtenteurs du droit, elles veillent expres-
s~ment A assurer cette protection, notamment quand la legislation en question permet que
les oeuvres soient utilis~es sans le paiement d'une indemnit6.

Article 7

Les organisations comp~tentes des tats contractants s'informent r6ciproquement des
dispositions 16gislatives et r~glementaires de leur pays et, dans la mesure du possible, se
foumissent rrciproquement les autres informations n~cessaires A la mise en application
concrete de la Convention universelle sur le droit d'auteur du 6 septembre 1952 ou du pr6-
sent Accord.

Article 8

La creation, la portre et l'extinction du droit d'auteur sont d~tennin~es conformment
A ia legislation de I'ttat contractant sur le territoire duquel le droit d'auteur est exerc6 ou
enfreint.
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Article 9

Les repr~sentants des organisations comptentes des tats contractants se r~unissent
selon que de besoin pour examiner, sur le plan pratique, l'application du present Accord.

Article 10

Le present Accord naffecte nullement les droits et obligations incombant aux Parties
contractantes en vertu d'autres accords internationaux, notamment la Convention universel-
le sur le droit d'auteur du 6 septembre 1952.

Article 11

Lors de la mise en oeuvre du present Accord, l'expression "citoyens de I'Etat contrac-
tant" s'entend de personnes physiques r~sidant de mani~re permanente sur le territoire de
cet tat.

Article 12

Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du mois suivant sa signature par
les repr~sentants A ce dciment autoris~s des deux tats contractants.

Article 13

Le present Accord peut 8tre d~nonc6 par l'un ou l'autre Etat contractant, A tout moment,
par la voie diplomatique. La d~nonciation prend effet six mois apr~s la reception par l'autre
Partie contractante d'une notification en ce sens.

En foi de quoi les soussign6s ont sign le present Accord.

Fait A Moscou, le 15 avril 1986, en deux exemplaires, en langues su6doise et russe, les
deux textes faisant &galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

PIERRE SCHORI

Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques:

VIKTOR MALTSEV




